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1 COPIE SIMILAIRE DE LA DÉCLARATION 
 UE DE CONFORMITÉ
La société soussignée: PIUSI S.p.A
  Via Pacinotti 16/A  z.i. Rangavino
  46029 Suzzara - Mantova - Italy
DECLARE sous sa responsabilité que l’équipement décrit ci-après: 
Description : Distributeur pour carburant diesel
Modèle :   ST200
N° de matricule: se référer au Numéro du lot  repris sur la plaquette CE 
appliquée au produit.
Année de construction : se référer à l’année de production reprise sur la 
plaquette CE appliquée au produit.
est conforme à la législation suivante:
- Règlement sur les machines
- Compatibilité électromagnétique 
Le dossier technique est à la disposition de l’autorité compétente sur 
demande motivée chez PIUSI S.p.A. ou suite à une demande envoyée à 
l’adresse e-mail: doc_tec@piusi.com.
LA DÉCLARATION ORIGINALE DE CONFORMITÉ EST FOURNIE SÉPA-
RÉMENT AVEC LE PRODUIT

2 CONSIGNES GENERALES
Consignes 
importantes

Pour préserver la sécurité des opérateurs, éviter des 
endommagements au système de distribution. Avant de 
procéder à n’importe quelle opération sur le système de 
distribution, il est indispensable d’avoir lu et compris tout 
le manuel d’instructions. 

Symboles 
utilisés dans 
le manuel

Le manuel reprend les symboles suivants pour mettre 
en évidence des indications et des consignes particu-
lièrement importantes.
ATTENTION
Ce symbole indique des normes contre les accidents 
pour les opérateurs et les personnes exposées.
AVERTISSEMENT
Ce symbole indique qu’il existe la possibilité d’en-
dommager les appareils et/ou leurs composants.
REMARQUE
Ce symbole signale des informations utiles.

Conser-
vation du 
manuel

Ce manuel doit rester intègre et complètement lisible 
car l’utilisateur final et les techniciens spécialisés au-
torisés à l’installation et à l’entretien doivent pouvoir 
le consulter en tout moment.

Droits de 
reproduction

Tous les droits de reproduction de ce manuel sont 
réservés à la société Piusi S.p.A. Le texte ne peut être 
utilisé dans d’autres documents sans l’autorisation 
écrite de Piusi S.p.A.
© Piusi S.p.A.
CE MANUEL APPARTIENT A LA SOCIETE PIUSI 
S.p.A.
TOUTE REPRODUCTION, MEME PARTIELLE, EST 
STRICTEMENT INTERDITE.
Ce manuel appartient a la société Piusi S.p.A. qui est 
le propriétaire exclusif de tous les droits prévus par les 
lois applicables, y compris, sans s’y limiter, les règles en 
matière de droit d’auteur. Tous droits en vertu de ces 
dispositions sont réservés à Piusi S.p.A. Sont expressé-
ment interdites, en absence d’autorisation écrite préa-
lable de Piusi S.p.A. : la reproduction, même partielle, 
de ce manuel, la publication, la modification, la trans-
cription, la divulgation, la distribution, la commerciali-
sation sous quelque forme que ces soit, la traduction 
et /ou transformation, le prêt et toute autre activité 
réservée par la loi à Piusi S.p.A.

3 INFORMATIONS DE SECURITE
3.1 CONSIGNES DE SECURITE

Réseau élec-
trique – véri-
fications pré-
liminaires à 
l’installation

ATTENTION
Éviter absolument le contact entre l’alimentation 
électrique et le liquide à pomper.

intervention 
de contrôle  
ou entretien

Avant toute intervention de contrôle ou de mainte-
nance, couper L’ALIMENTATION

INCENDIE – 
EXPLOSION
Lorsque 
des liquides 
inflammables 
sont présents 
dans la zone 
de travail, 
comme de 
l’essence, 
de la lave-
glace, il faut 
savoir que 
les vapeurs 
inflammables 
peuvent 
s’enflammer 
ou exploser.  

Pour prévenir les risques d’incendie et d’explosion
Utiliser l'appareil uniquement dans un local bien aéré.
Maintenir la zone de travail libre de débris, chiffons et 
récipients déversés ou ouverts de solvant et d'essence.  
Ne pas brancher ni débrancher le câble d'alimentation 
ou ne pas allumer ni éteindre les lumières en présence 
de vapeurs inflammables.
Mettre à la terre tout appareil dans la zone de travail. 
Si il y a des étincelles statiques ou si vous ressentez 
un choc, arrêter l'opération immédiatement.   Ne pas 
utiliser l'appareil avant d'avoir identifié et corrigé le 
problème. 
Maintenir un extincteur fonctionnel dans la zone de 
travail.

7 REMPLACEMENT DES PLAQUETTES
Avant-
propos

Le système de distribution est pourvu de décalcoma-
nies et/ou de plaquettes qui fournissent à l’opérateur 
les informations les plus importantes. Il faut veiller à 
ce que celles-ci ne se détériorent pas ou ne se dé-
tachent pas au cours du temps.

REMARQUE Si cela devait se produire, veuillez vous mettre en contact 
avec le bureau d’assistance pour que les plaques endom-
magées ou perdues vous soient réexpédies et vous de-
vrez les appliquer comme elles l’étaient à l’origine.

Les décalcomanies sont les suivantes:

 Gants de protection;
 Consulter le manuel  

 d’utilisation et d’entretien;

 Lunettes de sécurité  Chaussures de sécurité

 Vêtements tout près du 
 Corps  Danger
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8 CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
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ST 200 230/50 230 50 10 2100 200 2,8 1450 42
ST 200 240/50 240 50 10 2200 200 2,8 1450 42
ST 200 120/60 NPT 120 60 18 2000 200 2,8 1700 42

9 USAGE PRÉVU
Usage prévu Le système de distribution « ST200 » a été conçu et 

construit pour la distribution du gasoil.

Conditions 
d’utilisation

Le système de distribution « ST200 » doit être utilisé 
en respectant les conditions suivantes :
Température max. du produit à distribuer:
 +40 °C / .95°F
Température min. du produit à distribuer : -11 ° / 12,2°F.
Température max. du produit à distribuer admis par 
les matériaux : +40°C / +104°F.
Niveau de pression acoustique continu équivalent aux 
postes de travail : ≤75 dB(A) 
S’assurer que la pompe travaille dans sa plage de 
fonctionnement nominale.

Fluides 
admis

GAZOLE avec viscosité allant de 2 a à 5,35 cSt (à la 
température de 37.8°C/100°F) selon UNI EN 590. 
Point d’inflammabilité minimum (PM): 55°C/131°F,

ATTENTION 
Liquides 
inflam-
mables et à 
atmosphère 
explosive

Le système «ST200» n’a pas été conçu pour la dis-
tribution de l’essence, les liquides inflammables 
avec point d’explosion <55°C/131°F, ou pour travail-
ler dans des milieux ayant une atmosphère poten-
tiellement explosive. Il est donc interdit de l’utiliser 
dans les conditions susmentionnées.

ATTENTION 
Conditions 
ambiantes

Température ambiante: min. -20°C  /  max +50°C
Humidité relative: max 90% 
Les températures limites indiquées s'appliquent 
aux composants de la pompe et elles doivent être 
respectées pour éviter d'éventuels dommages ou un 
mauvais fonctionnement.

Alimentation 
électrique

Selon le modèle, les variations maximum acceptables 
pour les paramètres électriques sont de l’ordre de +/- 
10% de la valeur nominale.

ATTENTION
L’alimentation par des lignes ayant des valeurs 
hors des limites indiquées peut provoquer des dom-
mages.

Fluides non 
admis et 
Dangers 
consequents

- Essence - Incendie - explosion
- Liquides inflammables avec 
pm < 55°c

- Incendie - explosion

- Liquides avec viscosite > 
20 cst

- Surcharge du moteur

- Eau - Oxydation de la pompe
- Liquides alimentaires - Contamination de ceux-ci

- Produits chimiques corrosifs - Corrosion de la pompe - 
dommages aux personnes

- Solvants - Incendie - explosion - 
dommages aux garnitures

ATTENTION
Il est absolument défendu d’utiliser le système pour 
des utilisations autres que celles qui sont prévues et 
spécifiées au chapitre « Usage prévu ».

13 PROBLEMES ET SOLUTIONS
PROBLEME CAUSE POSSIBLE CORRECTION

LE MOTEUR NE 
TOURNE PAS

Manque d'alimentation Contrôler les connexions 
électriques et les systèmes 
de sécurité

Rotor bloqué Contrôler les dommages 
possibles ou les obstructions 
aux organes rotatifs

Problèmes au moteur Contacter le Service Assis-
tance

Intervention du moto-pro-
tecteur thermique

Attendre le refroidissement 
du moteur, vérifier le nou-
veau départ, rechercher la 
cause de la surtempérature

LE MOTEUR 
TOURNE LEN-
TEMENT LORS 
DE LA MISE EN 
MARCHE

Basse tension d'alimenta-
tion

Reporter la tension dans les 
limites prévues

DEBIT BAS OU 
NUL

Niveau bas dans le réci-
pient d'aspiration

Remplir le réservoir

Soupape de pied bloquée Nettoyer et/ou remplacer la 
soupape

Filtre engorgé Nettoyer le filtre
Excessive dépression de 
l'aspiration

Abaisser la pompe par rap-
port au niveau du réservoir

Pertes élevées de charge 
dans le circuit de refoule-
ment (fonctionnement avec 
by-pass ouvert)

Utiliser des tuyaux plus 
courts

Soupape by-pass bloquée Démonter la soupape, la 
nettoyer et/ou la remplacer

Entrée d'air dans la pompe 
ou dans le tuyau d'aspira-
tion

Contrôler l'étanchéité des 
connexions

Basse vitesse de rotation Contrôler la tension de la 
pompe; régler la tension.

Le tuyau d'aspiration se 
pose sur le fond du réser-
voir

Soulever le tuyau

Restriction du tuyau en aspi-
ration

Utiliser un tuyau adéquat à 
travailler en dépression

BRUIT ELEVE DE 
LA POMPE

Présence de cavitation Réduire la dépression à 
l’aspiration

Fonctionnement irrégulier 
du by-pass

Débiter jusqu'à purger l'air 
qui se trouve dans le sys-
tème de by-pass

Présence d'air dans le 
gasoil

Vérifier les connexions en 
aspiration

PERTES DU 
CORPS DE LA 
POMPE

Endommagement du joint Contrôler et, éventuelle-
ment, remplacer le joint 
mécanique

14 DEMOLITION ET ELIMINATION
Avant-
Propos

En cas de démolition, ses parties doivent être confiées 
à des entreprises spécialisées en élimination et recy-
clage des déchets industriels et, en particulier:

Elimination de 
l’emballage:

L’emballage est constitué  par du carton biodégra-
dable qui peut être confié aux entreprises qui récu-
pèrent la cellulose.

Elimination des par-
ties metalliques:

Les parties métalliques, aussi bien celles qui sont 
vernies que celles en acier inox, sont normalement 
récupérables par les entreprises spécialisées dans le 
secteur de la démolition des métaux.

Elimination des com-
posants electriques 
et electroniques:

ils doivent obligatoirement être éliminés par des en-
treprises spécialisées dans la démolition des compo-
sants électroniques, conformément aux indications de 
la directive 2012/19/UE (voir le texte de la directive 
ci-après).

   
Informations 
relatives a 
l’environnement 
pour les clients 
residant dans un 
pays membre de 
l’Union Europeenne

La directive européenne 2012/19/UE prescrit que les 
appareils portant ce symbole sur le produit et/ou sur 
l’emballage ne soient pas éliminés avec les déchets 
urbains non différentiés. Le symbole indique que ce 
produit ne doit pas être éliminé avec les déchets do-
mestiques. Le propriétaire devra éliminer aussi bien 
ces produits que les autres appareillages électriques 
ou électroniques par le biais des structures spéci-
fiques pour la collecte indiquées par le  gouverne-
ment ou par les institutions publiques locales.
Il est obligatoire de ne pas éliminer les équipements 
DEEE comme les ordures ménagères et d’effectuer 
une collecte sélective pour ces déchets. 
L’éventuelle présence de substances dangereuses 
dans les équipements électriques et électroniques et/
ou un usage impropre de ces équipements peuvent 
créer des effets potentiellement dangereux pour l’en-
vironnement et la santé de l’homme.
En cas d’élimination abusive de ces déchets, il est 
prévu des sanctions définies par les réglementations 
en vigueur.

Elimination des 
autres parties:

Les autres parties comme les tuyaux, les joints en 
caoutchouc, les parties en plastique et les câbles, 
doivent être confiées à des entreprises spécialisées 
dans l’élimination des déchets industriels

CHOC 
ÉLEC-
TRIQUE

Électrocution 
ou mort

Cet appareil doit être mis à la terre.  Une mauvaise mise 
à la terre, une installation ou utilisation incorrecte du sys-
tème peuvent provoquer un choc électrique.
Éteindre et débrancher le câble d'alimentation avant de procé-
der à l'entretien de l'appareil. 
Se connecter uniquement à une prise électrique mise 
à la terre.
Utiliser uniquement câbles prolongateurs à trois fils, 
conformément aux règlements de l'électricité locaux 
en vigueur.   Les câbles prolongateurs doivent avoir un 
fil de masse.
S'assurer que les broches de la mise à la terre des 
câbles d'alimentation et des câbles prolongateurs sont 
intactes. 
Ne pas exposer l'appareil à la pluie.  Stocker à l'inté-
rieur.
Ne jamais toucher la fiche électrique ou la prise avec 
les mains mouillées. 
Ne pas allumer le système de distribution si le câble 
d'alimentation ou autres parties importantes de l'appa-
reil comme la tuyauterie d'aspiration/refoulement, le 
pistolet ou les dispositifs de sécurité sont endomma-
gées. Remplacer les composants endommagés avant le 
fonctionnement.
Avant chaque utilisation vérifier que le câble d'alimen-
tation et la fiche ne sont pas endommagés.  S'ils sont 
endommagés, faire les remplacer par un électricien qua-
lifié avant sa utilisation. 
La connexion électrique entre la fiche et la prise doit res-
ter éloignée de l'eau. 
Des rallonges électriques non appropriées peuvent 
être dangereuses, à l’extérieur, utiliser uniquement des 
rallonges autorisées et prévues pour ce genre d’uti-
lisation, ayant une section de conduction suffisante 
conformément aux normes en vigueur.
Pour des raisons de sécurité, nous recommandons que, 
en principe, l'appareil soit utilisé uniquement avec un 
interrupteur différentiel (max 30 mA).
Les connexions électriques doivent utiliser un disjonc-
teur-détecteur de fuites à la terre (DDFT). 
L'installation est effectuée avec  boîte ouverte et 
contacts électriques accessibles. Toutes ces opéra-
tions doivent être effectuées avec appareil isolé du 
réseau électrique pour éviter tout risque d'électrocu-
tion !

MAUVAISE 
UTILISA-
TION DE 
L’APPAREIL

! Ne pas faire fonctionner l'unité lorsque vous êtes fati-
gués ou sous l'influence de drogues ou d'alcool.
Une mauvaise utilisation peut provoquer des blessures 
graves ou la mort.
Éteindre tout l’appareil quand on ne l’utilise pas. 
Ne pas altérer ou modifier l'appareil.   Toute modification ou 
transformation peut rendre nulle les homologations d'agence 
et provoquer des risques pour la sécurité. 
Disposer les tuyaux et les câbles loin des zones de cir-
culation, des angles vifs , des pièces en mouvement et 
des surfaces chaudes.
Ne pas plier ni courber excessivement les tuyaux ni les utili-
ser pour tirer l'appareil. 
Tenir les enfants et les animaux à l'écart de la zone de 
travail.
Respecter toutes les normes de sécurité en vigueur. 
Ne pas dépasser la pression maximale de service ou la 
température du composant à la valeur nominale plus 
faible du système.    Voir les caractéristiques tech-
niques dans tous les manuels de la machine.  
Utilisation des fluides et des solvants compatibles 
avec les pièces humides de l'appareil.  Voir les carac-
téristiques techniques dans tous les manuels de la ma-
chine.  Lire les instructions du fabricant des liquides et 
des solvants.  Pour plus d'informations sur le matériel, 
demander la fiche de sécurité (FS) au distributeur ou 
au revendeur.  
Inspecter la machine tous les jours.  Réparer ou rempla-
cer immédiatement les pièces usées ou endommagées 
exclusivement avec des pièces de rechange d'origine du 
fabricant 
Assurez-vous que l'équipement est classé et approuvé 
en conformité avec les règlements de l'environnement 
dans lequel il est utilisé. 
Utiliser l'appareil uniquement pour l'usage prévu.   
Contacter votre distributeur pour plus d'informations.
Garder les tuyaux flexibles et câbles loin des zones de 
transit, des bords coupants, des pièces en mouvement 
et des surfaces chaudes.
Ne pas plier ou plier excessivement les tuyaux flexibles 
ou utiliser des tuyaux flexibles pour tirer l'appareil. 

Brûlures  
Danger 

Pour éviter de graves brûlures ne pas toucher le fluide 
chaud ou l’appareil. 

Danger: 
fluide 
toxique ou 
vapeurs. 

Lire la FDS pour connaître les dangers spécifiques des 
fluides qu'on utilise.
Stocker le fluide dangereux dans les récipients prévus, 
et éliminer ce matériau conformément aux lignes de 
conduite en vigueur.
Le contact prolongé avec le produit traité peut causer 
des irritations à la peau: toujours utiliser des gants de 
protection pendant les opérations de distribution. 

3.2 NORMES DE SECOURS
En cas de 
décharge 
électrique

Couper le courant ou utiliser un isolant sec pour éloigner 
l’infortuné de tout conducteur, sans danger pour le 
secouriste. Faire en sorte de ne pas toucher la personne 
accidentée avec les mains nues jusqu’à  ce qu’elle n’ait été 
éloignée de tout conducteur. Demander immédiatement 
de l’aide à des personnes formées et qualifiées. Ne pas 
agir sur les interrupteurs en ayant les mains mouillées.

DÉFENSE 
DE FUMER

Lorsqu’on utilise le système de distribution et en 
particulier lors du ravitaillement, NE PAS FUMER et 
ne pas utiliser des flammes libres.

3.3 NORMES DE SECURITE
Caractéristiques 
essentielles de 
l’équipement de 
protection

Endosser un équipement de protection qui soit :
- approprié aux opérations à effectuer ;
- résistant aux produits employés pour le nettoyage

Dispositifs 
de pro-
tection 
individuelle 
à endosser

Chaussures de sécurité;

Vêtements tout près du corps; 

Gants de protection;

Lunettes de sécurité;

Autres appa-
reils

Manuel d’instructions;

4 EMBALLAGE DU SYSTEME DE 
 DISTRIBUTION
Le système de distribu-
tion est fourni dans un 
emballage approprié 
à l’expédition.
Une étiquette appliquée 
sur l’emballage contient 
les suivantes informa-
tions du produit :
- nom 
- code 
- poids    

SB_D_001

5 CONTENU DE L’EMBALLAGE/ 
 INSPECTION PRÉLIMINAIRE
Avant-
propos

Pour ouvrir l’emballage, se servir de ciseaux ou d’un 
cutter. Vérifier le contenu qui doit avoir les pièces sui-
vantes fournies de série :

REMARQUE Si un ou plusieurs composants décrits ci-après ne 
devaient pas se trouver à l’intérieur de l’emballage, 
veuillez contacter le service d’assistance technique de 
la société Piusi S.p.A.

ATTENTION Vérifier également que les données de la plaque cor-
respondent à celles souhaitées. En cas d’anomalie 
quelconque, contacter immédiatement le fournisseur 
en signalant la nature des défauts et, en cas de doute 
quant à la sécurité de l’appareil, éviter de l’utiliser

5.1 COMPOSITION ST200
1 CHASSIS 5 COMPTEUR K700 (option)
2 POMPE E120 (2 PIECES) 6 KIT ROUES (option)

3 BOITE ELECTRIQUE 7 MANUEL D'UTILISATION ET 
D'ENTRETIEN ST200

4 NIPPLE 1” 1/2 8 MANUEL D'UTILISATION ET 
D'ENTRETIEN POMPE 

1

3 2

5

6

7

4

8

ATTENTION LES PIECES SUIVANTES NE SONT PAS FOUR-
NIES :
- TUYAU DE REFOULEMENT
- TUYAU D’ASPIRATION
- CABLE D’ALIMENTATION

6 IDENTIFICATION DE LA MACHINE ET 
 DU CONSTRUCTEUR
Avant-
propos

Les stations CUBE MC sont pourvues d’une plaque 
d’identification appliquée sur le châssis reprenant : 
- Modèle
- Numéro de série / Année de fabrication
- Données techniques
- Code du manuel

ATTENTION Vérifier toujours avant l’installation que le modèle 
de distributeur soit correct et adapté à l’alimenta-
tion effectivement disponible (Tension / Fréquence).

Toute utilisation autre que celle pour laquelle le sys-
tème a été conçu et décrit dans ce manuel, est à 
considérer un « USAGE IMPROPRE » et la société Piusi 
S.p.A. décline donc toute responsabilité pour les éven-
tuels dommages provoqués aux choses, personnes, ani-
maux ou même au système.

10 INSTALLATION
Avant-pro-
pos

Le système de distribution « ST200 » est fourni déjà 
assemblé

Personnel 
autorisé à 
l’installation

L’utilisateur final est autorisé à assembler et à utili-
ser ST200 seulement après avoir consulté le manuel 
d’utilisation et d’entretien. Il est interdit de transpor-
ter et de déplacer ST200 quand il se trouve en phase 
de distribution.
pourvoir à la correcte installation des accessoires 
nécessaires au bon fonctionnement de la pompe;
utiliser exclusivement les accessoires fourni avec le 
système.

ATTENTION 
Produit non 
admis

Il est absolument interdit d’utiliser des accessoires 
inappropriés et non fourni avec le système. Piusi 
S.p.A. décline toute responsabilité pour les éven-
tuels dommages aux personnes, choses ou à l’envi-
ronnement à cause d’un manque de respect de cette 
prescription.

ATTENTION Le système de distribution ST200 doit être installé 
dans un endroit suffisamment éclairé conformément 
aux normes en vigueur.

Tuyaux Les tuyaux de refoulement et d’aspiration ne sont 
pas fournis avec le système.
Prévoir l’installation de tuyaux appropriés avec 
connexion 1”1/2 GAS ainsi que les brides prévues sur 
les pompes.  

Câblages Procéder aux câblages comme indiqué sur le schéma 
repris ci-après.    
Relier le câble d’alimentation (non fourni avec le sys-
tème) comme indiqué dans le schéma repris ci-après : 

1.

2.

3.

Jaune/vert 
(terre)

Phase Neutre

Câble d’alimentation 
(non compris)  Boîte à 

bornes

2

Boîte électrique

Interrupteur 
pivotant

Interrupteur pivotant 
(vue arrière)

Enlever le 
couvercle de la 
boîte électrique

Au premier 
moteur

Au deuxième 
moteur

Marron 
(phase)

Bleu 
(neutre)

Câble moteur 1

Câble moteur 2

Jaune/vert 
(terre)

Connecteur câble alimentation 
3x1,5 mm  comme illustré. 
Câble non compris

11 FONCTIONNEMENT ET UTILISATION
Avant-pro-
pos

Si-après sont décrites les opérations à effectuer pour 
mettre en marche et arrêter le fonctionnement du 
système.

ATTENTION Pendant le fonctionnement, le moteur peut être 
chaud : faire attention

AVERTISSE-
MENT

Ne pas utiliser la pompe à sec, ceci peut provoquer 
de sérieux dommages à ses composants. Ne jamais 
lancer ou arrêter la pompe en introduisant ou en 
enlevant l’alimentation.

ATTENTION La pompe peut fonctionner sans distribution pen-
dant un laps de temps non supérieur à 3 minutes.

AVERTISSE-
MENT

Quand le système n’est pas en fonction, il est recom-
mandé d’éteindre la pompe.

12 ENTRETIEN
Consignes de 
sécurité

Le système de distribution a été conçu et construit de 
façon à limiter les opérations d’entretien.
Avant d’effectuer tout type d’entretien, le système de 
distribution doit être déconnecté de toute alimenta-
tion électrique et hydraulique.  Durant l’entretien, il est 
obligatoire d’utiliser les dispositifs de protection indi-
viduelle (DPI).  Pour obtenir un bon fonctionnement 
du système de distribution, il est toutefois nécessaire 
de tenir compte des recommandations minimes sui-
vantes :

Interventions 
d’entretien

Toute altération de l’équipement peut conduire à une 
perte de ses performances, si ce n’est à un risque de 
dommages personnels et/ou matériels ainsi que la 
déchéance de la garantie.

Interventions à 
effectuer

Vérifier que les étiquettes et les plaquettes se trou-
vant sur le système de distribution ne se détériorent 
ou se détachent avec le temps.

UNE FOIS 
PAR SEMAINE

- Contrôler que les joints des tuyaux ne soient pas 
relâchés pour éviter des fuites éventuelles.

UNE FOIS 
PAR MOIS

- Contrôler que les câbles d'alimentation électrique se 
trouvent dans de bonnes conditions.

ATTENTION Pour un entretien correct des pompes, consulter 
la documentation spécifique pour l’utilisation et 
l’entretien
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1 FAKSIMILE KOPIE DER ERKLÄRUNG
 EU-KONFORMITÄT
Die unterzeichnende Firma: PIUSI S.p.A
   Via Pacinotti 16/A z.i. Rangavino
   46029 Suzzara - (MN) - Italy 
ERKLÄRT in eigener Verantwortung, dass die nachfolgend beschriebene 
Ausrüstung:
Beschreibung: Zapfsäule für Dieselkraftstoff
Modell: ST200
Seriennummer: siehe Chargennummer auf dem am Produkt angebrachten 
CE-Schild
Baujahr: beziehen Sie sich auf das Produktionsjahr, das auf dem am Produkt 
angebrachten CE-Schild angegeben ist.
entspricht den folgenden Rechtsvorschriften:
- Maschinenvorschriften
- Elektromagnetische Verträglichkeit
Die technischen Unterlagen stehen der zuständigen Behörde auf begründeten Antrag von 
PIUSI S.p.A. zur Verfügung. oder nach einer Anfrage an die E-Mail-Adresse: doc_tec@piusi.
com.
DIE URSPRÜNGLICHE KONFORMITÄTSERKLÄRUNG WIRD SEPARAT MIT 
DEM PRODUKT GELIEFERT

2 ALLGEMEINE WARNHINWEISE
Wichtige 
Hinweise

Vor der Ausführung irgendwelcher Vorgänge am 
Zapfsystem sowie zur Wahrung der Unversehrtheit der 
Bediener und Vermeidung eventueller Beschädigungen 
des Zapfsystems ist es unerlässlich, dass die ganze 
Betriebsanleitung zur Kenntnis genommen wurde. 

Im Handbuch 
angewandte 
Symbole.

Zur Hervorhebung besonders wichtiger Anweisun-
gen und Warnungen erscheinen folgende Symbole im 
Handbuch:
ACHTUNG
Dieses Symbol verweist auf Unfallverhütungsvor-
schriften für die Bediener und/oder eventuell ge-
fährdeten Personen
WARNUNG
Dieses Symbol verweist auf die Möglichkeit, dass die 
Geräte und/oder deren Bauteile beschädigt werden 
können.
HINWEIS
Dieses Symbol verweist auf nützliche Informationen.

Aufbewah-
rung des 
Handbuchs

Alle Teile vorliegenden Handbuchs müssen unversehrt 
und leserlich sein. Der Endverbraucher und die mit 
der Installation und Wartung beauftragten Fachleute 
müssen jederzeit darin nachschlagen können.

Vervielfälti-
gungs rechte

Alle Vervielfältigungsrechte dieses Handbuchs sind 
der Firma Piusi S.p.A. vorbehalten.   Ohne schriftliche 
Genehmigung der Firma Piusi S.p.A. darf der Text nicht 
in anderen Druckerzeugnissen verwendet werden.
© Piusi S.p.A.
DAS VORLIEGENDE HANDBUCH IST EIGENTUM 
DER FIRMA PIUSI S.p.A.
JEDE, AUCH TEILWEISE, VERVIELFÄLTIGUNG IST 
VERBOTEN.
Dieses Handbuch gehört der Firma Piusi S.p.A., die al-
leinige Besitzerin aller in den anwendbaren Gesetzen 
angeführten Rechte ist, einschließlich zum Beispiel der 
Urheberrechtsgesetze. Alle aus diesen Gesetzen her-
rührenden Rechte sind der Firma Piusi S.p.A. vorbehal-
ten:  Die, auch teilweise, Vervielfältigung dieses Hand-
buchs, dessen Veröffentlichung, Änderung, Kopie und 
Mitteilung an die Öffentlichkeit, Versendung, einschließ-
lich mittels Gebrauchs fernliegender Kommunikations-
mittel, Zurverfügungstellung an die Öffentlichkeit, Ver-
trieb, Vermarktung in jeder Form, Übersetzung und/oder 
Bearbeitung, Verleihung sowie jede andere Tätigkeit ist 
laut Gesetz der Firma Piusi S.p.A. vorbehalten. 

3 SICHERHEITSANLEITUNGEN
3.1 SICHERHEITSHINWEISE

Stromnetz  - 
Überprüfun-
gen vor der 
Installation

ACHTUNG 
Strikt den Kontakt zwischen der Stromversorgung 
und der zu pumpenden Flüssigkeit vermeiden.

Kontroll-/
Wartungs-
vorgänge

Vor irgendwelchen Überprüfungs- oder Wartungs-
vorgängen die STROMVERSORGUNG unterbre-
chen.

BRAND - EX-
PLOSION
Bei Vorhan-
densein von 
entflammbaren 
Flüssigkeiten im 
Arbeitsbereich,  
können ent-
flammbare 
Ausdünstungen 
vorkommen, 
die während 
des Gebrauchs 
der Zapfstelle 
einen Brand 
oder eine Ex-
plosion verursa-
chen können.

Zur Verhütung von Brand- und Explosionsrisiko:
Die Zapfstelle nur in belüfteten Bereichen verwenden.
Den Arbeitsbereich frei von Schrott, Fabrikationsab-
fall, Lösemittel-und Benzinbehältern halten.
Bei Vorhandensein entflammbarer Ausdünstungen 
den Stecker nicht ein- bzw. ausstecken oder den 
Schalter betätigen.
Alle im Arbeitsbereich vorhandenen Geräte müssen 
geerdet sein.
Bei Vorhandensein von Funken oder Schlägen jegli-
che Handlung sofort unterbrechen.  Die Zapfstelle so 
lange nicht verwenden, bis das Problem gefunden und 
behoben wurde.
Im Arbeitsbereich einen funktionstüchtigen Feuerlö-
scher bereithalten.

STROM-
SCHLAG

Elektrischer 
Schlag oder 
Tod

Diese Zapfstelle muss geerdet sein. Eine unsachgemäße 
Installation oder Verwendung der Zapfstelle kann die 
Gefahr eines elektrischen Schlages hervorrufen.
Nach dem Gebrauch ausschalten oder das Versorgungs-
kabel ausstecken.
Nur an geerdeten Steckdosen anschließen.  
Nur Kabel verwenden, die den geltenden Vorschriften 
entsprechend mit Erdung ausgestattet sind. Ungeeig-
nete Verlängerungen können gefährlich sein.
Sich vergewissern, dass Stecker und Steckdose unver-
sehrt sind.
Ungeeignete Verlängerungen können gefährlich sein.
Den geltenden Vorschriften entsprechend im Freien 
nur für die spezielle Verwendung geeignete Verlänge-
rungen verwenden.
Die Verbindung Stecker/Steckdose ist von Wasser fern-
zuhalten.
Nicht dem Regen aussetzen.  An einem geschützten 
Ort aufstellen.
Den Stecker und die Steckdose niemals mit nassen 
Händen berühren.
Das Zapfsystem nicht einschalten, wenn das Netzver-
sorgungskabel oder wichtige Geräeteile wie z. B. der 
Saug-/Druckschlauch, die Zapfpistole 
oder die Sicherheitseinrichtungen beschädigt sind. Vor 
dem Gebrauch den beschädigten Schlauch sofort er-
setzen.
Sich vor jedem Gebrauch vergewissern, dass das An-
schlusskabel und der Stecker keine Schäden aufwei-
sen. Falls beschädigt, das Kabel und den Stecker von 
befugtem Fachpersonal austauschen lassen.
Die Verbindung Stecker/Steckdose ist von Wasser fern-
zuhalten.
Im Freien nur zugelassene, für diesen Zweck vorgese-
hene Verlängerungen ausreichenden Stromleitungs-
querschnitts laut geltenden Vorschriften verwenden.
Als allgemeine Vorschrift für die elektrische Sicherheit 
ist es immer ratsam, die Geräetversorgungsleitung wie 
folgt zu schützen:
- Mit einem thermomagnetischen Schalter/Trennschal-
ter, der eine für die Stromleitung angemessene Strom-
belastbarkeit hat.
- Mit einem 30mA Fehlstromschalter.
Der Stromanschluss muss einen Schutzschalter haben 
(GFCI).
Die Installationsvorgänge werden bei geöffnetem Ge-
häuse und zugänglichen Stromkontakten ausgeführt. 
Zur Vermeidung der Gefahr von Stromschlägen ha-
ben alle diese Vorgänge, bei vom Stromnetz isolier-
tem Gerät, zu erfolgen!

UNSACH-
GEMÄSSER 
GEBRAUCH 
DES GE-
RÄTS
Ein unsach-
gemäßer 
Gebrauch 
des Geräts 
kann schwe-
re Schäden 
oder den Tod 
verursachen.

! Die Einheit niemals in Betrieb setzen, wenn man er-
müdet ist oder unter dem Einfluss von Drogen und 
Alkohol steht.
Wenn das Gerät unter Spannung oder in Betrieb 
steht, den Arbeitsbereich nicht verlassen.
Das Gerät ausschalten, wenn es nicht verwendet wird.
Das Gerät nicht verstellen oder verändern.  Verstellun-
gen oder Veränderungen des Geräts können die Zulas-
sungen nichtig machen und die Sicherheit gefährden.
Schläuche und Versorgungskabel müssen entfernt 
von Durchgangsbereichen, scharfen Kanten, beweg-
lichen Teilen und heißen Oberflächen verlaufen.
Den Schlauch nicht verdrehen.
Kinder und Tiere vom Arbeitsreich fernhalten.
Alle geltenden Sicherheitsvorschriften einhalten.
Den max. Betriebsdruck oder die Temperatur des 
Bauteils mit dem niedrigsten Nennwert des Systems 
nicht überschreiten.   Siehe technische Daten in allen 
Maschinenhandbüchern. 
Mit den Feuchtteilen des Geräts kompatible Flüssig-
keiten und Lösemittel verwenden.  Siehe technische 
Daten in allen Maschinenhandbüchern.  Die Warnun-
gen des Flüssigkeits- und Lösemittelherstellers lesen.  
Um noch mehr über das Material zu erfahren, beim 
Vertreiber oder Wiederverkäufer das Sicherheitsda-
tenblatt (MSDS) anfordern.  
Das Gerät jeden Tag überprüfen.   Abgenutzte oder 
beschädigte Teile sofort durch Original-Ersatzteile 
des Herstellers ersetzen. 
Sich vergewissern, dass das Gerät gemäß den Vor-
schriften für das Umfeld, in dem es verwendet wird, 
klassifiziert und zugelassen ist. 
Das Gerät nur für den vorgesehenen Gebrauch ver-
wenden.   Genaueres erfahren Sie bei Ihrem Händler.
Die Schläuche nicht biegen oder zu stark biegen oder 
zum Ziehen des Geräts verwenden.  

VERBREN-
NUNGSGE-
FAHR  

Um schwere Verbrennungen zu vermeiden, die Flüs-
sigkeiten und Geräte nicht berühren.

Gefahr 
gefährlicher 
Ausdünstun-
gen und 
Flüssigkei-
ten.

Sollten Probleme mit dem gezapften Produkt auf-
treten, was die Augen, Haut, Einatmung und das Ver-
schlucken anbetrifft, auf das Sicherheitsdatenblatt 
der verwendeten Flüssigkeit Bezug nehmen.
Die behandelten Flüssigkeiten in geeigneten und den 
anwendbaren Vorschriften entsprechenden Behäl-
tern aufbewahren.
Ein längerer Kontakt mit dem behandelten Produkt 
kann Hautreizungen verursachen; beim Zapfen stets 
Schutzhandschuhe tragen.

3.2 ERSTE-HILFE-MASSNAHME
Von 
Strom-schlä-
gen ge-
troffene 
Personen

Die Versorgung unterbrechen oder einen trockenen 
Isolator verwenden, um sich beim Versetzen des 
Verletzten von den Stromleitern zu schützen. Den 
Verletzten so lange nicht mit bloßen Händen berühren, 
bis er von den Stromleitern entfernt wurde. Sofort um 
Hilfe geschulten Fachpersonals bitten. Die Schalter 
nicht mit nassen Händen betätigen.

RAUCHEN 
VERBOTEN

Wenn am Zapfsystem gearbeitet wird, insbesondere 
während der Abgabe, nicht rauchen und keine offe-
nen Flammen verwenden.

3.3 ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
Wesentliche 
Eigenschaften der 
Schutzausrüstung

Eine Schutzausrüstung verwenden, die:
geeignet für die zu tätigenden Vorgänge ist;
beständig gegenüber den benützten Reinigungsmit-
teln ist.

Zu tragende 
persönliche 
Schutz-aus-
rüstungen

Unfallverhütungsschuhe;

am Körper anliegende Kleidung;

Schutzhandschuhe;

Schutzbrille;
Andere 
Ausrüstung

Betriebsanleitung

4 VERPACKUNG DES ZAPFSYSTEMS
Das Zapfsystem sieht 
eine für den Versand 
angemessene Verpa-
ckung vor.
Auf der Verpackung 
wird ein Etikett an-
gebracht, auf dem 
folgende Produkt-
informationen ange-
geben sind:
- Name 
- Artikelnummer 
- Gewicht

SB_D_001

5 VERPACKUNGSINHALT/ 
 VORHERIGE INSPEKTION
Vorwort Zum Öffnen der Verpackung eine Schere oder einen 

Universalschneider verwenden. Die Verpackung öff-
nen und überprüfen, ob die folgenden, im Lieferum-
fang inbegriffenen Bauteile enthalten sind:

HINWEIS Sollten eines oder mehrere Bauteile nicht in der Pa-
ckung vorhanden sein, den technischen Service der 
Firma Piusi S.p.A. benachrichtigen. 

ACHTUNG Überprüfen, ob die Typenschilddaten den ge-
wünschten Daten entsprechen. Im Falle irgendeines 
Fehlzustandes sofort den Lieferant benachrichtigen 
und die Art der Fehlerhaftigkeiten mitteilen; sollten 
Zweifel hinsichtlich der Gerätesicherheit bestehen, 
das Gerät nicht verwenden.

5.1 ZUSAMMENSETZUNG ST200
1 RAHMEN 5 LITERZÄHLER K700 (optional)
2 PUMPE E120 (2 STÜCK) 6 KIT ROUTE (optional)

3 SCHALTKASTEN 7 BENUTZER- UND WARTUNGS-
HANDBUCH ST200

4 NIPPEL 1” 1/2 8 BENUTZER- UND WARTUNGS-
HANDBUCH PUMPE

1

3 2

5

6

7

4

8

ACHTUNG NICHT IM LIEFERUMFANG INBEGRIFFEN:
- DRUCKLEITUNG
- SAUGLEITUNG
- STROMKABEL

6 ANGABEN ZU MASCHINE  
 UND HERSTELLER
Vorwort Das Zapfsystem ist mit einem Typenschild ausge-

stattet, das direkt an der Pumpe angebracht ist 
und folgende Informationen enthält:
Modell;
Losnummer / Baujahr;
technische Daten
Code der Betriebs- und Wartungsanleitung.

ACHTUNG Vor der Installation überprüfen, dass das Zapf-
system das richtige ist und für die zur Verfügung 
stehende Speisung (Spannung/Frequenz) geeig-
net ist.

7 POSITION DER TYPENSCHILDER
Vorwort Am Zapfsystem sind einige Abziehbilder und/oder 

Schilder angebracht, die dem Bediener die wich-
tigsten Informationen mitteilen. Überprüfen, dass 
sie im Laufe der Zeit nicht unleserlich geworden 
sind bzw. sich nicht losgelöst haben.

HINWEIS Sollte dies geschehen sein, neue Schilder bei unse-
rer Kundenbetreuung anfordern und wieder an den 
ursprünglichen Stellen anbringen.

Die vorhandenen Abziehbilder sind:

 Schutzhandschuhe;
  Consult the user and 

 Maintenance manual;

  Schutzbrille   Unfallverhütungsschuhe

  Am körper anliegende 
                  kleidung  Danger
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8 TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
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9 BESTIMMUNGSZWECK
Vorgese
hener 
Gebrauch

Das Zapfsystem “ST200” wurde zum Zapfen von Die-
selkraftstoff entworfen und gebaut.

Betriebs-be-
dingungen

Das Zapfsystem “ST200” ist unter Einhaltung folgen-
der Bedingungen zu verwenden:
Höchsttemperatur des zu zapfenden Produkts: 
+35 °C / .95°F
Mindesttemperatur des zu zapfenden Produkts: 
-11 ° / 12,2°F.
Mit den Materialien verträgliche Höchsttemperatur 
des zu zapfenden Produkts: +40°C / +104°F.
Kontinuierlicher, äquivalenter Schalldruckpegel an 
den Arbeitsplätzen: ≤75 dB(A) 
Sich vergewissern, dass die Pumpe innerhalb ihres 
Nennbetriebsbereichs arbeitet.

Zulässige 
Fluids

Dieseltreibstoff mit einer Viskosität von 2 bis 5,35 cSt 
(bei Betriebstemperatur 37,8°C/100°F)
Mindestflammpunkt (PM): 55°C/131°F
laut UNI EN 590

ACHTUNG
Entflammba-
re Flüssig-
keiten und 
explosive 
Umgebung

Das System "ST200" ist nicht zum Zapfen von Ben-
zin, entflammbaren Flüssigkeiten mit Explosionspunkt 
<55°C/131°F oder zum Betrieb in potentiell explosiver 
Umgebung gedacht. Deshalb ist sein Gebrauch unter 
den oben angeführten Bedingungen verboten.

ACHTUNG
Umweltbe-
dingungen

Umgebungstemperatur: min. -20°C  /  max +50°C
relative Luftfeuchtigkeit: max 90% 
Die angegebenen Grenztemperaturen beziehen 
sich auf die Bauteile der Pumpe und müssen einge-
halten werden, um mögliche Schäden oder Störun-
gen zu vermeiden.

Stromversor-
gung

Je nach Modell sind für die Stromparameter Schwan-
kungen von +/- 10% des Nennwerts akzeptierbar.

ACHTUNG
Eine Versorgung durch Leitungen, die außerhalb der 
angegebenen Grenzen liegende Werte haben, kann 
Schäden verursachen

NICHT 
ERLAUBTE 
FLUIDS  
UND
ENTSPRE-
CHENDE
GEFAHRE

• Benzin • Brand - explosion
• Entzündliche flüssigkeiten 
mit pm < 55°c

• Brand - explosion

• Flüssigkeiten mit viskosität > 
20 cst

• Überlastung des motors

• Wasser • An rosten der pumpe
• Lebensmittel flüssigkeiten • An rosten der pump
• Korrosive, chemische pro-
dukte

• Korrosion der pumpe perso-
nenschäden

• Lösungsmittel • Brand - explosion schäden 
an den dichtungen

ACHTUNG

Die Benutzung des Systems für andere als die vorge-
sehenen und in Punkt „Bestimmungszweck“ angege-
benen Zwecke ist strengstens verboten.
Ein anderer Gebrauch, als der, für den das System 
entworfen und in diesem Handbuch beschrieben 
wurde, ist als “UNSACHGEMÄSSER GEBRAUCH” zu 
betrachten;  deshalb lehnt die Firma Piusi S.p.A. jeg-
liche Haftung für eventuelle Schäden, die Personen, 
Sachen, Tieren oder dem System selbst zugefügt wer-
den, ab.

10 INSTALLATION
Vorwort Das Zapfsystem „ST200“ wird bereits montiert ge-

liefert
Zur Ins-
tallation 
befugtes 
Personal

Erst nachdem er die vorliegende Betriebs- und War-
tungsanleitung gelesen hat, ist der Endverbraucher 
zur Zusammenfügung und Verwendung von ST200 
befugt. Es ist verboten, ST200 während der Abgabe 
zu transportieren und zu handhaben.
Die für den korrekten Pumpenbetrieb erforderlichen 
Zubehörteile richtig installieren.
Nur die mit dem System gelieferten Zubehörteile ver-
wenden.

ACHTUNG 
Nicht erlaub-
te Produkte

Die Verwendung von Zubehör, das ungeeignet 
ist und nicht mit dem System geliefert wurde, ist 
strengstens verboten. Piusi S.p.A. Übernimmt keine 
Verantwortung für Schäden an Personen, Eigentum 
oder der Umwelt, die durch Nichtbeachtung dieser 
Anforderung verursacht werden.

ACHTUNG Das Zapfsystem ST200 ist den geltenden Vorschriften 
entsprechend an einer ausreichend beleuchteten Stelle 
aufzustellen.
Bei laufender Pumpe nicht die Finger in die Öffnun-
gen stecken.

Leitungen Nicht im Lieferumfang des Systems inbegriffen sind 
Druck- und Saugleitungen.
Installieren Sie geeignete Leitungen mit 
1”1/2-GAS-Anschlüssen wie die Flansche auf den 
Pumpen.

Verkabelun-
gen

Führen Sie die Verkabelungen durch wie im folgenden 
Schema angegeben. 
Verbinden Sie das Stromkabel (nicht im Lieferumfang 
inbegriffen), wie im folgenden Schema angegeben.

1.

2.

3.

Entfernen Sie 
den Deckel des 
Schaltkastens

Kabelstecker 3 x 1,5 mm2 
(siehe Abbildung). 
Kabel nicht inbegriffen 

Braun 
(Phase)

Blau 
(neutral)

Gelb/grün 
(Erde)

Phase Neutral

Stromkabel 
(nicht im Lieferumfang 
inbegriffen)

Drehschalter

Schaltkasten

Klemmenleiste

Gelb/grün 
(Erde)

Beim ersten
          Motor

Beim zweiten 
          Motor

Drehschalter 
(Rückansicht)

Motorkabel 1

Motorkabel 2

11 BETRIEB UND GEBRAUCH
Vorwort Nachstehend sind die Vorgänge zum Starten und 

Stoppen des Systems beschrieben.
ACHTUNG Während des Betriebs kann der Motor heiß werden, 

weshalb Vorsicht geboten ist.

WARNUNG Lassen Sie die Pumpe keinesfalls trocken laufen. Das 
kann zu schweren Schäden an den Bauteilen der 
Pumpe führen. Die Pumpe niemals durch Ein- und Aus-
schalten der Versorgung starten oder stoppen.

ACHTUNG Achtung
Der Pumpenbetrieb ohne Abgabe ist nicht länger als 
3 Minuten erlaubt.

WARNUNG Bei Spannungsausfall muss man den Schalter auf 
OFF stellen und die Zapfpistole mit betätigtem Hebel 
an ihrem Sitz anbringen. 

12 WARTUNG
Sicherheits-
hinweise

Das Zapfsystem ist sehr wartungsfreundlich.
Vor der Ausführung von Wartungsvorgängen ist das 
Zapfsystem von allen elektrischen und hydraulischen 
Versorgungsquellen loszulösen.
Es ist Pflicht, bei der Wartung die persönlichen 
Schutzausrüstungen (PSA) zu tragen.
Für einen einwandfreien Betrieb des Zapfsystems auf 
jeden Fall die folgenden Empfehlungen berücksichti-
gen.

Wartungs-eingriffe Jeder Fremdeingriff kann eine Einbuße der Leistun-
gen und Gefährdung von Personen und/oder Sachen 
sowie den Verfall der Garantie bedingen.

Zu tätigende Ein-
griffe

Überprüfen, dass die Etiketten und Schilder des Zapf-
systems im Laufe der Zeit nicht unleserlich geworden 
sind bzw. sich nicht losgelöst haben.

WÖCHENTLICH - überprüfen, dass die Verbindungen der Leitungen 
nicht gelockert sind, um ein mögliches Austreten von 
Flüssigkeit zu vermeiden.

MONATLICH - überprüfen, dass die Stromkabel in gutem Zustand 
sind.

ACHTUNG Um die Pumpen korrekt zu warten, konsultieren Sie 
bitte die spezifische Benutzer- und Wartungsdoku-
mentation.

13 FEHLERSUCHE
STÖRUNG MÖGLICHE URSACHE BEHEBUNG

DER MOTOR 
LÄUFT NICHT

keine Stromversorgung Überprüfen Sie die elektri-
schen Anschlüsse und die 
Sicherheitssysteme

Rotor blockiert Kontrollieren Sie die dre-
henden Organe auf mögli-
che Schäden oder Verstop-
fungen hin

Motorprobleme Wenden Sie sich an den 
Kundendienst

Eingriff des Motorschutz-
schalters

Warten Sie, bis der Motor 
abgekühlt ist, vergewissern 
Sie sich, daß er wieder läuft 
und suchen Sie nach der 
Ursache für die erhöhte 
Temperatur

DER MOTOR 
LÄUFT BEIM 
ANLASSEN 
LANGSAM

Niedrige Versorgungsspan-
nung

Die Spannung wieder in-
nerhalb der vorgesehenen 
Grenzen bringen

GERINGE ODER 
GAR KEINE FÖR-
DERMENGE

Niedriger Flüssigkeitsstand 
im Ansaugtank

Tank füllen

Grundventil verstopft Ventil reinigen bzw. aus-
wechseln

Filter verstopft Filter reinigen
Übermäßiger Unterdruck in 
der Ansaugung

Die Pumpe in eine niedri-
gere Stellung im Vergleich 
zum Behälterstand bringen.

Hoher Leistungsabfall im 
Förderkreislauf (Betrieb mit 
geöffnetem Bypass)

Kürzere Leitungen verwen-
den.

Bypass-Ventil blockiert Ventil ausbauen, reinigen 
bzw. austauschen

Luft dringt in die Pumpe 
oder in die Ansaugleitung 
ein

Dichtigkeit der Verbindun-
gen überprüfen

Niedrige Drehzahl Die Pumpenspannung über-
prüfen; die Spannung ein-
stellen.

Die Ansaugleitung liegt am 
Boden des Tanks

Die Leitung anheben

Verengung in der Ansaug-
leitung

Eine für Unterdruck geeig-
nete Leitung verwenden

ERHÖHTE GE-
RÄUSCH-ENT-
WICKLUNG DER 
PUMPE

Hohlsogbildung Unterdruck in der Ansau-
gung reduzieren

Unregelmäßiger By-
pass-Betrieb

Solange abgeben, bis die 
Luft aus dem Bypass-Sys-
tem entwichen ist.

Luft im Dieseltreibstoff Verbindungen an der An-
saugung überprüfen

UNDICHTE 
STELLE AM 
PUMPEN-GE-
HÄUSE

Beschädigung der Motor-
wellendichtung.

Die Dichtung und eventuell 
ersetzen.

ACHTUNG Um die Pumpen korrekt zu warten, konsultieren 
Sie bitte die spezifische Benutzer- und Wartungs-
dokumentation.

14 DEMONTAGE UND ENTSORGUNG
Vorwort Im Falle der Entsorgung des Geräts müssen seine 

Bauteile einer auf Entsorgung und Recycling von In-
dustriemüll spezialisierten Firma zugeführt werden, 
und insbesondere:

Entsorgung der ver-
packung:

Die Verpackung besteht aus biologisch abbaubarem 
Karton; sie kann Fachbetrieben zur normalen Wieder-
gewinnung von Zellulose zugeführt werden.

Entsorgung der 
metallteile:

Die Metallteile der Verkleidung und Struktur wie auch 
die lackierten Teile und die Edelstahlteile können nor-
malerweise Fachbetrieben für die Verschrottung von 
Metallen zugeführt werden.

Entsorgung der 
elektrischen und 
elektronischen bau-
teile:

Sie müssen obligatorisch von Unternehmen entsorgt 
werden, die auf die Entsorgung von Elektronikbau-
teilen gemäß den Anweisungen der EG-Richtlinie 
2012/19/UE (siehe folgender Richtlinientext) spezia-
lisiert sind.

  

Umweltinforma-
tionen für die in der 
europäischen union 
ansässigen kunden

Die EG-Richtlinie 2012/19/UE schreibt vor, dass Ge-
räte, die am Produkt und/oder an der Verpackung mit 
diesem Zeichen gekennzeichnet sind, nicht gemein-
sam mit ungetrenntem Stadtmüll entsorgt werden 
dürfen. Das Zeichen weist darauf hin, dass dieses Pro-
dukt nicht gemeinsam mit normalem Hausmüll ent-
sorgt werden darf. Es unterliegt der Verantwortung 
des Eigentümers, diese Produkte sowie die anderen 
elektrischen und elektronischen Geräte durch die von 
der Regierung oder den örtlichen öffentlichen Ein-
richtungen angegebenen besonderen Strukturen zu 
entsorgen.
Die Entsorgung von RAEE-Geräten über den Haus-
haltsmüll ist streng untersagt. Altgeräte dieser Art 
müssen separat entsorgt werden.
Mögliche gefährliche Substanzen in elektrischen und 
elektronischen Geräten und/oder die missbräuchliche 
Verwendung solcher Geräte kann potenziell ernst-
hafte Konsequenzen für Umwelt und Gesundheit nach 
sich ziehen.
Im Fall einer unrechtmäßigen Entsorgung besagter 
Altgeräte werden die von den geltenden Gesetzen 
vorgeschriebenen Bußgelder verhängt.

Entsorgung weiterer 
bauteile:

Weitere Bestandteile wie Schläuche, Gummidichtun-
gen, Kunststoffteile und Verkabelungen sind Unter-
nehmen zuzuführen, die auf die Entsorgung von Indus-
triemüll spezialisiert sind.


